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COMPARATIVE ANALYSIS OF GREEK AND GEORGIAN
IDIOMATIC EXPRESSIONS

A lot of languages obtain different kind of idiomatic expressions; the area
of their usage is very wide. However, unlike the other word-formations,
the idiomatic expressions consisting of common words are ‘frozen, stable,
fixed” units. Usually, their meaning as a whole is not equal to the sum of
their components.! Idiomatic expressions are generally considered as ... a
group of words which have a different meaning when used together from
the one it would have if the meaning of each word were taken individual-
ly.2

Idiomatic expressions can be considered as an integral part of every-
day linguistic reality. Any idiom expresses such kind of ideas, notions or
conceptions which can not be expressed by a separate word or free word-
combination. Some of idiomatic constructions are involved in composi-
tional meanings,® while the others can be considered as the aspect of struc-
tural semantics.* Each language has its own semantics and stylistics,
which determine heterogeneity of linguistic structure; so called hetero-
geneity provokes special difficulties during the translation and interpreta-
tion of investigated texts.

In general, the translation of phraseological units, particularly, idi-
omatic expressions, is very difficult. It can be explained by the fact that a
lot of idiomatic units belong to the kind of world-views and national pecu-

For details see Takaishvhili A., Issues on Georgian Phraseology, Publ. Academy of
Sciences of Georgian, Tbilisi 1961, 40 (in Georgian).

2 Collins Cobuild Dictionary of Idioms, Harper Collins Publishers 2000.

3 Nunberg G,, Sag I. A, Wasow T, Idioms, in: Language 70, 1994, 491-538.

4 Riehemann S., A Constructional Approach to Idioms and Word Formation, in: Ph.D.
Thesis, Stanford 2001.
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liarities. So, the general peculiarities of idiomatic expressions are expres-
sivity, ethnical and cultural aspects, which cause difficulties during the
translation of idioms. Special attention shall be paid to the comparative
context, where idiomatic expressions are used. Moreover, the most part of
idiomatic expressions has a lot of different meanings, which complicate
their transmission to the other language.

This paper can be considered as an attempt to compare Greek and
Georgian phraseological systems. Unfortunately, the contemporary lin-
guistic literature does not obtain any special research dedicated to this
issue. In spite of a long history of the research of Georgian study of idioms
and phraseological units, including the work of Arli Takaishvili Issues on
Georgian Phraseology published in 1961, which describes not only the issues
of phraseology, but also gives thoroughly study of theoretical basis and
other practical purposes of idiomatic expressions, no one researcher tried
to implement synchronous-comparative analysis of Modern Greek and
Georgian Idioms.

The goal of this paper is to describe well-known Modern Greek idi-
omatic expressions and to find their equivalents in Georgian Language.
We have to note that some idiomatic expressions have exact equivalents in
Georgian Language, and some - not, and, in such case, their translation is
possible by means of line-by-line translation or survey of partial phraseo-
logical units. So, we follow the commonly used rule for the division of
phraseological units into two groups, especially, we will consider:

1. Phraseological units, which have exact equivalents in Georgian Lan-
guage; and;

2. Phraseological units, which have not exact equivalents.

From the other side, the units possessing equivalents can be of two kinds:

a. exact equivalents, which do not change during the translation and
do not depend on the context, and;

b. so called partial equivalents, which depend on the context during
the translation.5

Of course, it is impossible to consider all idiomatic expressions pecu-
liar to Modern Greek Language in this paper. So, we have decided to look

5 For details see Kynnna A. B, O nepepojie aHITMVCKMX (PPa3eosIorM3MoB B aHITIO-
pycckoM dpaseosiordeckoM ciiopape, Mocksa.
http:/ /belpaese2000.narod.ru/Trad/kunin_fra.htm. The author describes time is mon-
ey — Bpemsa — denveu, burn one's boats — cxeuv cbou kopabau, in the seventh heaven — na
cedomom Hebe etc. as an example of exact phraseological equivalents, and kill the goose
that lays the golden eggs — ybumo kypuyy, Hecyusyio so10mvle Aiya, put by for a rainy day
— omaoXumy npo uepHsill deHs efc. as an example of partial equivalents.
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through only one group of idiomatic expressions, especially, verbal con-
structions. Generally, they can be considered as idiomatic expressions as-
sociated with one verbal construction, e.g. to the verbs as avoiy® - open,
Badw - place, Pydlm — take, etc. On the basis of comparative analysis of
Modern Greek and Georgian idioms, we want to reveal those psycholin-
guistic realities, which are associated with world-views of Greek and
Georgian people, and to determine and assess their identity and differ-
ences. So, there will be taken into account a lot of factors, especially: a)
emotional nuances of idioms; b) assessment of idioms; ¢) usage of idioms;
d) interdependence between the parts of idioms; e) existence of loanwords
in the idiomatic expression. All the above mentioned factors shall be taken
into account during the study of lexical meanings of words.6 So, the simi-
lar criteria can be used for the description of idioms.

Thus, very often researchers consider the following three issues, espe-
cially:

a. Study of idiomatic expressions in accordance with their different lexical
levels in either language;

b. Study of idiomatic expressions in either language, and their translations
to the other languages, generally, Russian, English, German and French
languages and compilation of dictionaries, and;

¢. Study of idiomatic and phraseological units as a part of intralinguistic
elements, which allow us to compare different phraseological and idio-
matic expressions in the works of different authors, and also, to explain
linguistic phenomena of lexical and structural contents.

Qur research has practical purpose, we want to implement compara-
tive analysis of Modern Greek and Georgian idioms, especially, and our
goal will reveal their psycholingiustic peculiarities.

We will represent the researched idiomatic expressions in the table.”
Expressions will be placed in alphabetical order including the idiomatic
expressions from A a till B . In some cases there will be given synony-
mous expressions as follows: ddetaoe pov t yovia — dmdTmmwo, agsenopsb
16_1_3.568 B(B8, YAOOD ATS TA PATIA pov ~ dmd o, Fgdds mgsends o6 pogo-

b,

% For lexicological issues see Pochkhua B., Lexicology of Georgian Language, Tbilisi
1974, 15-21 (in Georgian).

7 The above mentioned expressions are given on the basis of the following book:
Aepipn-TipoBpopiSov E., Nixolaibov-Néoropa A, Tpogova-Avtavonodioo N., H
yA@ooa tev ©Bienopev kau 1ev exgpaoewy, University Studio Press, ExSooeig
Emompovikey Bihiov & IMepobav, @sooakovi 1983, 13-31.
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MODERN GREEK

WORD-BY-WORD

IDIOM TRANSLATION GEORGIAN IDIOM
3 0 OKOTIOg 80%.60 G80bpob bpal | BoBabo s0atrmemgdlh baBgarag-
. LbaBgamgdagdl ol
ayialer a
peoa
2.  abswaoe ) 33063 gasmsgoly- dmblomheo
yovia =l
Xaoov and ta | 2o03>6pg hgdo mza- waln3atag, Bydos mgsmBs 56
gdopsb @apobsbalb
pdana pov
3. aMala BaGh agreob, paeb Ba60 Bobmob
) . Jotagagh
Xp@wpa, Yavel
TO XP@UA TOV
4.  avdPerganda | 63ebebabogdb 6365 9300330
5 v avoilern @ams8ofs goobbbslb @aEsdofed Bedgrmsimb
wo Bobgeasiesls
¥ va pe
KATATIE!
6.  avoiyer Ty 301986 msgat g gerb 376 3 Fob
Kapdid Tov
7. ToV Avoiyer ta | Pgoerb g8 mgarmo gegbogss
HATIA
8. avoiyea &Gogendgdl bhbob FBormmdgdab gsb66a
TAyeg
9.  avoiyerto Jodil s@gdl oB993b b33 35635, Jomb omgdh
oToMA TOD
10.  amehei Bzovg | 9993693 Ba@ondhbs | Fyogeob maogob ashnab
3 s gdmbgdl
xai daipoveg
11. ami@veimy | 806200 Zodogh obggbydb
apida tov
12. Tov apécovv Laboggatrggee gé- Hgdommmabga
! moghomdgdo Dmb-
Ta §iva Boobl
3500b 3ammotg ba- dogmgdb pobpash
KI}V'I]Yd( 2 watimdl
nofoyvpo

13. 1 apnadel

ogogadh, dadgagh

AFo5Bb apadl [fshagb]

14, ¢ UPH(.ICEI. a0 oG opgdh aggo s omgobgdl
AUECRG
slva 9805 30b Yoboas 0085305, 9005 300 pqboa, 3g-
Srafolov d9hggorz0s
Kaitoa
Of TIOUNG Kal | boadomeb @s gogomab | aeagomab ©s gogogab, Tyseaby
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MODERN GREEK WORD-BY-WORD
IDIOM TRANSLATION NHEOBGIAN 18I
! fiagoggabb po 9Fyromp sB8mgoy-
oe ayopalet aotb
Hall.gEt ota oomngd by osdsBmdb brymo mamogom aggob
daytla '
Ta paoc't KA mgRogh sbgom Ga- gtma byemob Bebloom s 35mgdl
: @33993L
TETOWX
15. aorpagrei bogesb sgeaggob mgamgdoEab badghi jeogal
£Va YAOTOUKL 2469306930
16. agiver oto T9BT0 B353h FbsbemgoGerw, 373G GmboE
6;:;0 Smz90b; F9bso Bmgadb
] — v | gdergsdl oggdb Jgoeb Fmggdb, oroglb 58566 -
e wepvE roxt 561936 :6.3_@.)0037, Bomgpe giegdeb
Jbob
18. a@yverotov | @80Ty Bm3gdb spaor By G393k, Ghgds, T30-
1070 g3
pévet otov spa0mbg Oigds s>Ea0p b Gfigds
1010
Ta Kakapover | 090R98s ByBegds, jarends
1OV TIdEL ogesngGoldydo BoBobogob gemgm=-Bgegomo
5 Yogops 986 mgds, mBs yogomtipgds
Tp‘mu Ha BoBabiagsb
19.  Baler oy badats By mgdb B9
dxpr
20. Pader katd 389%@ By ©gdb 8399087 8o@o@935
J#Epos
21. Palet 1a yéa | bogorrbmgdl agobolb, bsdbsmgdlb
! boggg90b pgdb 9Om8sbgmb 5300900, oevl
22, Pader Aoy ey
23. Paler 1déeg oto | “@a93b @adlb oszPo | bobyerarragdoo osgh afgwosh,
Keqit Jov @ o Bgdo gdswgds
24. taalerpali | @omooobradbahos | gBbyigds
ToD
25, ﬂdgfl vepd oTo Eg.;@b 285¢890b mgo- Jowol pocmdmds By, 3,06 0bgzh
Kpaot Tov =
26. 1o Pader “byodopstb g7m9d 09657 7300500
VEQTI
27. Paeroe Fabdioa Bo bgsdh 08 o bgsdl, sFgbooggdb
péyovia
28. Paler 356 w930 Jotb 0390556, bAsh ofg5950

@eppovip
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MODERN GREEK

WORD-BY-WORD

GEORGIAN IDIOM

IDIOM TRANSLATION
29. Pader péom orgbsb g3b 95302356 o376 Derpgdagmo
30. Paderng @b 6dgdb ga060b
PovEg
31.  Paler yép @53b gl w00 o datada
32. Padet éva ¥épi 0300 Gsmse Bgprb bagool 8983907905
33. paderto ©g3b 01530b byeogasb | 015500 byenb 5Gge3b
YEPAKL TOD
34.  amo nov baopasb stob ol Jama, | Gotbdndagmmdol papagbs,
Baorder Gmdgerog nEodagh sbagagm-pabagagmo
OKODQLA TN)g
35.  Tov ﬁr‘igﬂ TO Byoib gobmswybh byyenb 58emgsdmedl, Jobib goz0-
1ih P390, Bmodobgdsl pags-
; 3093306930
TOU KAVEL TO bemghgdasb s8sb- abegagdab gopmbgmap -
; ; geob brob 3330, bogogbeegl ndFsmgal,
|3l0 C([}lﬁ)'fo bogogbobl bagmobb s 3aéia50-
Bgal, sboghgdsb s7@abgemb
bool
PAémet c'xor[pr] Bgmagh mgm® @egb Jatdao gbmghgds sé gbabagls,
}lépﬂ Jo6p0 ey a6 aabomgbgdos
36. Prager kepra | ow9db gueb sapon ﬂa{gﬂf"z gaerlh Omgenerdb, gyeb
He ovpa 8
37. Pyaleianéy | Fgo@sbopadl Jereacagds, Oorggbs
péan > g .
38. 1 Pyale wéon ofoo amgdb Gomogob orgh sorandggh g0 gomggdnem
(Uﬁrag i) Spgedstigmdol (1)
) . ofoom opmgdh Gomogeb | sefagb, crobsgh (I1)
 Pyader népa | (1)
(1)
vel Bodta | 9madab bgodbeds astb pgemol, magob & 395%y
PP I3 dedgagh
39.  Pyaler oro Aol bg aoodab Bsgnab ogobow gopob, 57-
aqupt Joombbg gosgzb
40. Al el dagma By goaggb bosBgaomBg gobmogal, 3o8m-
v ﬁr gatoy soBomsggdl
@dpa i

The samples given above reveal that in Georgian language exist as exact

equivalents (e.g. avoiyo v xaphd Lov — gaemol aosdens), so partial ones
(e.g. 0 oxomog ayder 1a éoa — doBsbo sdsGoengdl bs Tgspngdst). Of course,
there are such kinds of idioms, which can be considered as psychoform pecu
liar to Greek language only (e.g. fidw @ém — word-by-word means: 3wgd 01
bl (national Greek hat), is used in the meaning of: g390m346 o3l 8erwgdmeno;
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or and mod Pactaet 1 oxovgia g — bsawsh sob obs guwo, Godaemog by to
mgodsgl). So, such kinds of expressions are used to reveal the origin of a hu-
man being. This can be explained as so called ‘National Idiomatic Expres-
sions’. Such kind of idioms have not equivalents in other languages, they ex-
press realities peculiar to a concrete language. But we have to be more careful,
because the fact that some idiomatic expressions have not exact equivalents in
other languages, does not mean that such kind of equivalents are not pre-
sented in the other ones. E.g. the researcher O. Migacheva in her paper Greek
and RussianPhraseology: Attempt of Comparative Analysis® carries out compara-
tive analysis of Greek and Russian Phraseological units and considers the ex-
pression stvar Siaflodov kddtoa — 988 job ggbos’ as nationally marked phrase-
ological unit. It means that this expression shall not have equivalent in the
other language, but Georgian language has partial equivalent of this expres-
sion (in Modern Greek 88s06 fobwss (sock of the Devil) and not ggbo
(foot).

Georgian language has such examples, which include similar idiomatic
expressions in addition to the exact or partial ones. For example, oe srovdd
xar oe ayopader — goagowob @s gogawol; Gyornty Fsgoggsbl ws mfgmmmw
s8mgoggs6l.

An idiomatic expression amhove ™y apida Llov expressing ‘relaxation’
can be considered as a very interesting one, taking into account that its
word-by-word translation means: g87d0 3s9%0,35 and in Georgian lan-
guage, the similar expression is used to express death, but not relaxation.

8 Murauesa O. O, Tpeweckas 1 pycckas ppaseonorust: ONBIT KOMITApaTHBHOIO
uccneposanus, Kymerypa sapopos ITpiaepromopss, Ne3, 1997,
¢ ‘Mecnemys cemaMTMKy Ipedeckodt dopaseonorvv, Mbi ofpaTwnn BHUMaHME Ha
CYLUECTBOBAHME B Hevl 0COBOV TPYTIIHI, 00YCIIOBIEHHON IKCTPaMIHIBHCTNMECKIMI
daxropamu. Dra rpymna obcmysomaeT crienudUdecKie ABTEHMS HU3HY, HaKTLI
MaTepUATIBHON W IyXOBHOM KymeTyphr. [MomoGHsie dpaseomorysmel mo npupoie
CBOET MCKTHOYHTENbHE 1 Oe3IKBUBATIEHTHET, T.. OTPAKAIOT Pealuyl HACTOSLIETO I
TIPOIIIOre, He CBOVICTBEHHEIE TIPV CBOBM POXICHMM OPYTMM Hapomam. B kauecrse
npumepos HM® MokHO npHBecTi CIEAYIONHe:
- ei/nai diabjo/lou ka/ltsa — mocn. GurTe HOCKOM [BABONA, T.€. O9EHE XMTPBIM;
- ana/yaneta ai/mata/mou — s paccepmuics;
- apo/pou basta/ei h skou/fia sou — OO OTKYAA NOABMIACH TBOS LIATKA ~ T-€. OTKYAA
THI POIOM;
- mou bgai/nei apo/th mu/th - moci. MHe 3To BEIAZIET Hepes HOC, T.e. BRIIET
Borow;
- ka/poiov fou/mmov gkremi/sthke - noci. Kakas-To mews B30pBanack, T.e, Tr0-T0
MPOM30MITIO BHE3AIHO, KaK rpoM cpeay sckoro Heba;
- denw/to gaidaro/mou — AOCT. NPMBA3aThL CBOETO OCMA, T.e. 3apaHee BCe
MIpeqycMOTpeTs i obecrmemTs.”
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What kind of rules can be found on the basis of the material considered
above? First of all, we have to mention that different words!?® can be associated
with a certain verb, for example, verbal idiomatic expressions as avotyw — gs-
98 (open), aphjvw — gHm398 (leave) have equivalents (exact or partial), but the
other kind of verbal idiomatic expressions as fdlo — gogd (put) and fyade —
5093 (take} have not. Of course, the last kind of idioms allows us to find
equivalents, but generally we cant find any. The above-mentioned can be
associated with the polysemanticism of Modern Greek verbs. 50, the exact
equivalents can be found for the idiomatic expressions appeared on the basis
of words with the semantics of body parts (heart, eye, hand, etc.), especially:

avoly® THY kapdid pov — gaemob gsgos dems

gov avolye 14 patie — oigsemo gogbogms

avoly® TARYEG — goiognmdndob goblbs

avolyw To oTdpa Poo — bspddol oo Fgnds, dodolb gomndo
maide ota dayToda — Boro momogom gogo

Padw yépt — Bgerob Rsgmes, sgodydo Fodgtmds

Badew éva xépm — dodgemgde, byevols Bydsgemgds

Pade To yepaxt Pov — Bgdo bgeno 5358554

Also, there were distinguished the following lexical levels: 1. Lexical
Level (similar lexical units in Greek and Georgian Languages); 2. Semi-
Lexical Level (partially similar lexical units in Greek and Georgian Lan-
guages); 3. Post-Lexical Level (different lexical units).

The existence of Semi-Lexical Level shows that the world-view of
Greek and Georgian people have similar historic, religious and traditional
environment; to confirm the mentioned above we have to implement more
careful psycholinguistic analysis. We have implemented an experiment,
especially, we have delivered the above-mentioned expressions (given in
the context of concrete situations) to the students of the Fourth Course of
the Institute of Classical, Byzantine and Modern Greek Studies (the know-
ledge of language is quiet high) and asked them to find similar Georgian
expressions appropriate to Greek idioms. We fried to reveal the similarity
between the linguistic situations in Georgian and Modern Greek lan-
guages. The majority of students have found equivalents to the above-
mentioned 40 expressions, general difficulties were found during the
translation of some special Modern Greek expressions, especially, so
called ‘National Idiomatic Expressions”:

it Such verbs are represented in italics.
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pile peo — 55900356 S5l Smegdgemo
amo med Pactdsr N oxodgia ™S — Foddmdsgenmdol powpagbs, sbsg-
s-sbogsemo
and, idiomatic expressions associated with the verbs fidw — g8 (put)
and Pyalw — goegd (take): '
Padw Aéya — ghordsbyar tg goe jowgds, omolbfsdsds
1a Padw pali Tov — g9fbydgdo
a Pyade mépa (I) — msgo gostimgs 8580639380 roamrdstigmdsls
1a fyile mépa () — BoemPags, osensbgs
@epvw Podta — ol Jmgems, Fgdl & 1ms By dorgasbs, dmdrges, 8swo-
3800933
We have concluded the following:
1. Exact equivalents were found for the idiomatic expressions e.g. for those
appeared on the basis of the words with the semantics of body parts (heart,
eye, hand, etc.) confirm the traditional identity between Georgian and Greek
psycholinguistic factors. But, as an exception we can consider idiomatic ex-
pressions formed on the basis of the verbs as filw — 30093 (put) and pyado -
50093 (take), which have not equivalents in Georgian Language. The above-
mentioned problem can be associated with the polysemantism of Modern
Greek verbs;
2. The existence of Semi-Lexical Level shows that the world-view of Greek
and Georgian people have similar historic, religious and traditional envi-
ronment; to confirm the mentioned above we have to implement more
careful psycholinguistic analysis.
3. Also, we have to look through the Post-Lexical Level, but we have to be
more careful, because the fact that some idiomatic expressions have not
exact equivalents in other languages, does not mean that such kind of
equivalents are not presented in the other languages. E.g. as we have al-
ready mentioned above, the researcher O. Migacheva in her paper Greek
and Russian Phraseology: Attempt of Comparative Analysis carries out com-
parative analysis of Greek and Russian phraseological units and considers
the expression efva &afédov xaktoa — 906 Bgbos as ethnically marked
phraseological unit. It means that this expression shall not have equivalent
in any other language, but Georgian language has partial equivalent of
this expression (in Modern Greek g@8b ol ffobgoss (sock of the Devil) and
not gggbo (foot).
We hope that the further researches will allow us to make more de-
tailed study of this issue, and to use the obtained data for the implementa-
tion of semantic diachronic and psycholinguistic studies.
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